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LI RANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT! BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE INTERNATIONAL CIVIL DEFENCE OCRGANIZATION
CONCERNING THE LEGAL STATLS OF THAT ORGAN-
IZATION IN SWITZERLAND

The Swiss Federal Council, of the one part, and
The International Civil Defence Orpanization, of the other part.

Wishing ro conctude an agresment to regulate the lagal status in Switzerland
of 1he Tnlernational Civil Defence Organizalion (TCTH), have agreed on the
folivwing provisions:

1. -ST.-KTUS, IMMUNITIES AND PRI¥ILEGES OF THE OJRGANIZATION

Article . PERSONALITY

1he Fedaral Conncil recognizes the internationnal pevsonality and ihe legal
capacity in Switrerland of the Luterpational Civil Defence Orgamzation (hersin-
after called the (rganization).

Articte 2. FREEDOM OF aCT10N

1. The Frederal Council guarantees to the Organization the indcpendence
and lreedom of wetion belonping to it as an inrernational oreanization.

2. ln particular, il rccognizes Lhat the (hpanization and its members in
Lheir relulivns with the Organization enjoy freedom of meeting, discussion and
decision.

Arricle 2. INVIOLABILITY

1. The buildinas ar parts of boildings aed the adjoining grounds vsed for The
purposes of the Organization, by whomsoever they may be owned, shall be
mviglable, Mo agent of the Swiss public authariry may enter them without the
express consent of the Organizatiom. Only the Scoeroclary-General of e Organ-
ization or his duly aothorized representative shsll be compeient to waive this
right of inviclability.

2. The archives of the Organization and in general all the dacuments
Drelonging o it or in its possession, which sve imended For i1s official ose, ohal
be inviplabkle at all Himes, wherevar they may he,

3. The Ormpaniralion shall ke responsible for the control of its premises
and for keeping order therzin.

Articte 4, TMWuNITY FROM LEGAL PROCESS AND IMMUNITY
FROM OTHER MEASURRS

1. The Orgznization shall enjoy inmunity from penal, civil and adminis-
trative process oXeopl In so [ar as this immumty 15 formally waived by the

ViZame Iore Eaeec oo Le dacek 1976, the dare oa owhaeh s appeoval by the Generaf Asembly ol Lhe
Orpenization had doon communicsted to the Swisa auchonics, m sceordance willi anele 27.
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Secretary-General or his duly authorized representative. The mserton n a
contract of a clause recognizing the jurisdiction of an ordinary Swiss court shall
constitule o formal waiver of the immonily. Bowever, o the absence of & clause
exnressiy to the contrary, such a waiver shall not extend to any measnre of
gxcoution.

2. T'he buildings or parts of buildings, the adjoining grounds and the assets
owned by Lhe Orpanfzation or dsed by e Organizabon for its purposes, whether
or not they are ownad by it, shall be immune (rom sny search, cequisition,
seiTANE Or measure of execution.

Article 5. CoMMUNICATIGNS

I. ‘I'he Organization shall enjoy for its officia] communications treatment noi
fess favourable fhan that aceorded Lo other mlernational orssnizalions o
Switzecland, 1o the exlent compatible with the Internationnl Telecommunication
Convention,

2. The Organiration shall have the rght o wse codes for its official
conumunications. It shall alse have the right to dispatch and receive its corre-
spondepce by doiy wWenrified couriers or bags which shall have the same
immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

3. No censoirship shafl be applied to the duly authenticated offictal corre-
spondence and ether communicatiens of the Organization,

4, The operation of the telecommunications installations must he co-
ordinated on the rechnical level with the PTT Swiss company.

Article 6. PURLICATIONS

The import and cxport of publications of the Orgamization shall not be
subject 1o any resiriclive measlires.

Artivle 7. TISCal FOSITION

I. The Organizalion, its assels, income and other propecty shall be exempt
{romn direct Federal, cantonal and communal tazation. With regard to immavable
property, however, such exemplion shidl apply only to that which s owned by
the Orpamzalion and which is cccupled by fts services and to income derived
therefrom. The Organization may aot be exempted from any tax on the rent
which it pays for premiscs rented by it and acenpied by its services,

2. The Organization shall be exempt from indirect loderal, canlungl amid
communal taxation. With reeacd to federal Lunover tax, however, whether
included in the price or pateotly tramsferred. ithe exemption shall apply only
lo prchases inlended for 1he official use of the Orpanization, provided that the
amowtt invoiced for onc end the same purchase exceeds one handred Swiss
lTancs.

A, The Creanization shall be excmpt from afl federal, caplonal and com-
munal charges which do pot represent charges for specilic serviees renderad.

4, I necessary, the eaemplions mentioned above may be applied by way
of rejmbursement at the request of the Drganization and ie accordance with a
procedure lo be determined by the Ovpanization and the compeaient Swiss
authorities.

Yol 122, [LEIF
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Article 8, CUSTOMI POSITION

The customs clgarance of articles intended for the Organization shall be
governad by the customs regularions of the Federal Council which are applicable
to mfernational ovganizations aned which are an integral part of this Agreement.

Article % PREE DISPOSAL DF FUNDS

1. The Organization may mcccive, hold, convert and transfeor funds, gold
and any notes, specie and securities of any kind, and may dispose of them freely
both within Switzerland and in its relations wich other countries.

2. The present article alao applies to States members of the Qrganization
in their relations with the Organization.

Article i, PENSION FUNDS AND SFLULAL FUNDS
L. Any pension [Und or provident fund condocted under the authority of
the Organizaton shall enjoy legal capacity in Switzedand provided it observes
the forms preseribed for this purpose by Swiss law. In so far as it acts on behalf
of officials of the Organization, it shali be accorded the same exemplions,
fmmunities and privileges as accorded to the Crganization icself.

2. Funds and foundations with or without senarate legal seatus, administered
undder the anspices of the Organizatiom and devoted to its official mnposes,
shall be piven Lhe beneill of (he same cxemptions, immunilics aod priviloges ss
the Crganization itself with regard to all other properties except immovable
property,

Articde {1, BOCIAL INSURANCE

The Orgapization shall be sxempt from all compulsory contriboticns o
general social insorance funds such as agualization, unemplovioent msutanee
and workmen's compensalion flunds, ele., on the understanding that the Orpans
[zation will, s¢ far as posaible, and under condilions Lo be agroecd upon, tnsurc
with Swiss social insurance thnds those of its agenls who sre nol assured of
equivalent social protection by the Organization.

11. IMMUNITIES AND FACILITIES GRAWTED T PERSOHS CALLED LB
T SERVE THE QRGANIZATION IX AN OFFICIAL CAPACITY

Arricle 12, STATUS OF REPRESENTATIVES OF STATES MEMEERS
OF THE {JRGANIZATION

1. The represeruatives of States members of the Organization, valled upon
to serve the Organization in an official capacity, shall enjoy during the exercise
of their lunctions in Switzerland and during their journeys to and from the place
of meeting, the Immonities and privileges granted to representalives of States to
international organizations. However, the privileges and facilities with repgard
{0 customs shall he granced in conformity with customs regulations.

2. Privileges and immunidies are accorded to the representalives of Stales
members of (he Organtzation not for their pemonal benelt bul im order w
safcpuard the independent exercise of their functions in connection with the
Organization. Conseguenily, & State member at the Organization not only has the
right tut is under a duty to waive the immueity of its teprescnlanve in any

Vol i 13%, 11421
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case where, in the apinicn of thar member State. the immunily woutd impede
the cowrse of juatice and 11 can be waived without prejudice to the purposc for
which the immunity is accorded.

Articde {3, STATUS OF THE SECRETARY-GENERAL
OF THE ORGANIZATION

I. The Secretary-General of the Orgsoization aud cerain high officials
designated by him with {he agreement of the Feders] Council shall enjoy the
prvileges. immlinilics, ¢Xemplions and facilities granted Lo diplomalic ageols in
accordance with International taw and custom.

2. Privileges and tacilitics with regard 1o cusioms shall be gramed io
conformity wiih customs regulations,

Arvivcle 14, IMMUNITIES AND FACILITIES ACCORDED
T ALL QOFVICIALS

The officials of the {drganization, lrrespective of nationulity, shall enjoy
cxemption {tom jorisdiction in respect of words spoken or written and acts
performed in Lhe discharge of Lheir doties, milwithslareding that the perscns
concorned e 1o longer olficials.

Article 5, IMMUNITIES AND FACILITIES ACCORDED TO OFFICIALS
W OF SWIES NATIONALITY

CHficials of the Organieation whe are nol of Swiss oationality shall
ta) Be axempt rom national service olligations n Switzerland;

i) Be immune, together with their spowses and velatives depeudent on them,
[rom immigration restrictions and aliens” regislration;

irr] B accorded Lhe same privileges o respect of ecxchange Facalilies as are
accorded o officials of ather international organizations;

({1 Be given, together with the moembers of their familics and their domestic
slafi. the same repatriation facilities as are accorded 1o officials of other
internaliondl organizalions;

'} Enjoy, with regard to customs, the lacilities provided in the custons rcgula-
Licns of the Federal Counedl, applicables o international organizations;

(Y Engery exemption from g]] federal, canronal and caommuoana)l taxes on salaries,
emluments snd indemnilies paid to them by the Orgunization; capital sums
due in any vireumslances by g pension fund of provident fund within {he
meaning of 2ricle 10 of Uhis Agreement shall also, al the time of their payment,
be exempt in Switzerland from all taxes on capital and imcome; the same
principle shall apply W all the indemnities tor sickness, accidents, ele., paid
e agenls. officials or cmplovees of the Chzanicalion: on the other hand,
ircome from capilal sums paid and bencfits and pensions paid o former
officials of the Orzamization shall nit be exempt; it shall also be understood
that Switzerland reserves the right o ake into account salaries, emolumenrs
and other exempt elements of income in order to determine the rate of tax
applicable 10 the other elements, normally rasable, of the income of an official.

ol R (=355
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Arricte 18, PFRCEDOM OF ACCESS, SOMMR™N AN DEFARIUEL

The Swias anthorities shail take the necessary measures to faeilitale ihe entry

inte. sgjourn in and departure from Swiss tenitory of all persens. irrespective
of thair nationality, having offiviul business with the organization, namcly:

(a0} Representatives of member Stlatey;

(b} The Secretary-Genersl and the personnel of the Organization together with
iheir spouses and dependent children;

(e} Any other person, itrespective of nutivnality, having official business with the
Organization.

Artiefe 17, IDERITIY CaRDS

1. The Federal Political Department shzll furnish each official of the
Organization with an identity card bearing the photograph of the holder. This
card, authenticated by the Pederal Political Department and the Oiganization,
ghall serve to identify the official in relation to all federal, cantonal and commaumal
authorities, An identity card shall also be fumished to the dependent members
of the families of non-Swiss officials covered by article 15 who form par of
their households and do nol exercise any luerative activity,

2. The Crrganization shafl tranzmit regutarly to the Federal Political Depart-
meit a lise of (he officials of the Onganiztion and the members of 1heir Tamilies
thowing in each case the date of birth, nationality, residence in Switzerland and
the category ot class or tunchon of each official.

Article 18, ODICT 0F IMMUNITIES

I. The privileges and immunitiey provided for in this Agresment in respecl
of officials of the Organization are not designed for the personal benefit of those
officials, They are instituted solely to ensure the [ree functioning of the Organ-
tration and the complete independence of its agents in all citcumstamees.

2. The Secretary-General of the Organization shall have the right and the
duty 1o waive the immunity of any officizl in any case where he considers that
such immmnity would impede the ¢course of justice and can be waived withoul
prejudice 1o the interests of the Organization. The Adminisirative Council shall
have the power o waive the immuonities of the Sacretary-General.

Articie 2. PREVENTION CF ABUSES

The Organization and the Swiss authorities shall co-operate ar all rimes o
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
rcgulations and prevent any abusc i counection with the privileges, immu-
nities and facilities provided for in this Agrecment.

Arricle 2. THSPUTES OF A PRIVATE NATURE

The Orgapization shall make provision for appropriete methods of seitfe-
ment of:

]| Dfs‘putes arising vot of contracts and disputes of a privale law chamcter to
whigh the Organization is a party;

Yol 1128 [1LA35
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) Dispules involving an official of the Organization who, by teason of his official
posilon, enioys unmuoily, i such tmmunity has not been waived under the
provisions of article [,

11T, NON-RESPONSIBILITY AND SECURITY DOF SWITZERLAND

Artiefe 2, MNON-RESPONSIBILITY DF SWITZERLAND

Switzerland shail not incur, by reason of the activity of the QOrganization
on its terrilory, any inleroational respongibility for acts or omissions of the
Organiratton or of {5 agenis aclting or absialning firom acting within the limfts of
their fonctions.

Articte 22, SECURITY OF SWITZLRLAND

I. MNothing in the present Agreement shall affect the right of the Federal
Coucil o take the precantionts necessary for the security of Switzerland.

2. U the Swiss Federal Couneil considers it necessary to apply the fimst
paragraph of this article, it shall approach the Organization as vapidly as circum-
stances dllow in order 1o determine, by mutwal ygreement, the measures necessaly
to pratect the inlerest of the Chzanization.

3. The Crgunizatinn shall coliuborate with the Swiss authorities to avoid ary
prejudice to the security of Swizerland resulting from its activity,

IV, EBENECTTION, MODAFICATION, BENUNCIATION AND ENTRY
15TO FORCE OF THE AGREEMENT
Articfe 230 BExXeoUTION OF TAR AGREEMENT BY SWITZERLAND
The Pederal Politica] Deparnment is the Swiss acthority which s enirusted
with Lthe execution of this Agreement.
Artiedn 24, JURISDICOWIN

1. Any divergenes of opinion coneerning the application or interpreiation
of this Agrecment which bas not boeen sctiled by diresl conversations belween
the partics may be sebmilled by wither parly to an arbitral teibunal of three
members.

2. The Swiss Federgl Coancil and the Oraanization shalf each choose ope
member af the pribtinal,

3. The members so appointed shall choose their Chairmés,

4. 1n the evenl of disagreement berween the members on the choce of
Chairman, the Chairman shall e chosen by the Presidenr of the International
Courl of Justice at the tequest af the membets of the inbonal.

5. The tribunal shall determine its own procedure,

Areicle 25, MOWFICATION OF THE AGRREMENT
1. This Agrccment nay be revised at the requost of either paty.

2. In this evemt the two parties shall consull each other concerning the
modifications 1o be made in 5 provisions.

Val. 1119, [1-B1F
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Article 26, DENUNCIATION OF TEE AGRCEMENT
This Agreement may be denounced at any time by either party giving one
vear's notice,
Articly 27, ENTRY INTO ORCE

‘This Agreement shall enter into force on the date on which irs approval hy
the General Assembly of the OQreamcalion s commuonicaled o the Swinss
anthorities,

DrNE amd sigmed dal Beme, on 10 March 1976, in Gy copics.

For the Swiss Federal Couneil: For the lniermational Ciil
Duetonee (rgamization:
Thz Thrector of the Inlernationsl Oresn- The Secrelury-{reneral,

izations Branch of the Federal Politi-
¢il Depariment.

. DE F1EGLER M. Bom

Mol 10, (1425



